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English

Specifications in this manual are subject to change without notice in order that HITACHI may bring the latest innovations 
to their customers. 
Whilst every effort is made to ensure that all specifications are correct, printing errors are beyond HITACHI’s control; 
HITACHI cannot be held responsible for these errors.

Español

Las especificaciones de este manual están sujetas a cambios sin previo aviso a fin de que HITACHI pueda ofrecer las 
últimas innovaciones a sus clientes. 
A pesar de que se hacen todos los esfuerzos posibles para asegurarse de que las especificaciones sean correctas, los 
errores de impresión están fuera del control de HITACHI, a quien no se hará responsable de ellos.

Deutsch

Bei den technischen Angaben in diesem Handbuch sind Änderungen vorbehalten, damit HITACHI seinen Kunden die 
jeweils neuesten Innovationen präsentieren kann. 
Sämtliche Anstrengungen wurden unternommen, um sicherzustellen, dass alle technischen Informationen ohne Fehler 
veröffentlicht worden sind. Für Druckfehler kann HITACHI jedoch keine Verantwortung übernehmen, da sie außerhalb 
ihrer Kontrolle liegen.

Français

Les caractéristiques publiées dans ce manuel peuvent être modifiées sans préavis, HITACHI souhaitant pouvoir toujours 
offrir à ses clients les dernières innovations. 
Bien que tous les efforts sont faits pour assurer l’exactitude des caractéristiques, les erreurs d’impression sont hors du 
contrôle de HITACHI qui ne pourrait en être tenu responsable.

Italiano

Le specifiche di questo manuale sono soggette a modifica senza preavviso affinché HITACHI possa offrire ai propri 
clienti le ultime novità. 
Sebbene sia stata posta la massima cura nel garantire la correttezza dei dati, HITACHI non è responsabile per eventuali 
errori di stampa che esulano dal proprio controllo.

Português

As especificações apresentadas neste manual estão sujeitas a alterações sem aviso prévio, de modo a que a HITACHI 
possa oferecer aos seus clientes, da forma mais expedita possível, as inovações mais recentes. 
Apesar de serem feitos todos os esforços para assegurar que todas as especificações apresentadas são correctas, 
quaisquer erros de impressão estão fora do controlo da HITACHI, que não pode ser responsabilizada por estes erros 
eventuais.

Dansk

Specifikationerne i denne vejledning kan ændres uden varsel, for at HITACHI kan bringe de nyeste innovationer ud til 
kunderne. 
På trods af alle anstrengelser for at sikre at alle specifikationerne er korrekte, har HITACHI ikke kontrol over trykfejl, og 
HITACHI kan ikke holdes ansvarlig herfor.

Nederlands

De specificaties in deze handleiding kunnen worden gewijzigd zonder verdere kennisgeving zodat HITACHI zijn klanten 
kan voorzien van de nieuwste innovaties. 
Iedere poging wordt ondernomen om te zorgen dat alle specificaties juist zijn. Voorkomende drukfouten kunnen echter 
niet door HITACHI worden gecontroleerd, waardoor HITACHI niet aansprakelijk kan worden gesteld voor deze fouten.

Svenska

Specifikationerna i den här handboken kan ändras utan föregående meddelande för att HITACHI ska kunna leverera de 
senaste innovationerna till kunderna. 
Vi på HITACHI gör allt vi kan för att se till att alla specifikationer stämmer, men vi har ingen kontroll över tryckfel och kan 
därför inte hållas ansvariga för den typen av fel.

Eλλhnika

Οι προδιαγραφές του εγχειριδίου μπορούν να αλλάξουν χωρίς προειδοποίηση, προκειμένου η HITACHI να παρέχει τις 
τελευταίες καινοτομίες στους πελάτες της. 
Αν και έχει γίνει κάθε προσπάθεια προκειμένου να εξασφαλιστεί ότι οι προδιαγραφές είναι σωστές, η HITACHI δεν 
μπορεί να ελέγξει τα τυπογραφικά λάθη και, ως εκ τούτου, δεν φέρει καμία ευθύνη για αυτά τα λάθη.



Български

Спецификациите в това ръководство подлежат на изменения без известяване, така че HITACHI да може 
дапредоставя на своите клиенти последните иновации. 
Полагат се всички усилия, за да се гарантира, че всички спецификации са коректни, но печатните грешки са 
извън обсега на контрола на HITACHI и HITACHI не може да носи отговорност за тези грешки.

Čeština

Aby společnost HITACHI mohla svým zákazníkům poskytovat nejnovější inovace, specifikace uvedené v této příručce 
podléhají změnám bez předchozího upozornění. 
Přestože vynakládáme maximální úsilí, aby všechny specifikace byly správné, tiskové chyby nespadají pod kontrolu 
společnosti HITACHI, která za takové chyby nenese odpovědnost.

Eesti

Käesoleva juhendi tehnilised kirjeldused võivad muutuda ilma ette teatamiseta, selleks et HITACHI saaks tuua oma 
klientideni kõige uuemad innovatsioonid. 
Kuigi püütakse tagada, et kõik tehnilised kirjeldused oleksid õiged, on trükivead väljaspool HITACHI kontrolli; HITACHI ei 
vastuta nende vigade eest.

Magyar

Az alábbi kézikönyvben foglalt előírások előzetes értesítés nélkül változhatnak, annak érdekében, hogy a HITACHI a 
legfrissebb újításokkal szolgálhasson ügyfelei számára.  
Bár minden erőfeszítést megteszünk annak érdekében, hogy minden előírás helyes legyen, a nyomtatási hibák nem 
állnak a HITACHI ellenőrzése alatt; ezekért a hibákért a HITACHI nem tehető felelőssé.

Latviešu

Šīs rokasgrāmatas specifikācijas var mainīties bez brīdinājuma, lai HITACHI varētu saviem klientiem piedāvāt jaunākās 
inovācijas. 
Lai gan tiek pieliktas visas pūles, nodrošinot, ka visas specifikācijas ir pareizas, drukāšanas kļūdas ir ārpus HITACHI 
kontroles; HITACHI nevar būt atbildīga par šīm kļūdām.

Lietuvių

Šio vadovo specifikacijos gali būti keičiamos be įspėjimo, kad „HITACHI“ galėtų pateikti savo klientams paskutines 
naujoves.  
Nors dedamos visos pastangos siekiant užtikrinti, kad visos specifikacijos būtų teisingos, „HITACHI“ nekontroliuoja 
spausdinimo klaidų; „HITACHI“ negali būti laikoma atsakinga už tokias klaidas.

Polski

Zamieszczone w niniejszej instrukcji obsługi dane techniczne mogą ulec zmianie bez uprzedniego powiadomienia ze 
względu na innowacyjne rozwiązania, jakie firma HITACHI nieustannie wprowadza z myślą o swoich klientach. 
Mimo podejmowanych starań, aby zapewnić poprawność wszystkich podanych tutaj informacji, nie można wykluczyć 
zaistnienia błędów drukarskich, za które firma HITACHI nie ponosi żadnej odpowiedzialności.

Română

Specificațiile din acest manual pot fi modificate fără notificare prealabilă, pentru ca HITACHI să poată pune la dispoziția 
clienților noștri ultimele inovații.  
Deși depunem toate eforturile pentru a ne asigura că toate specificațiile sunt corecte, erorile de tipărire depășesc 
controlul HITACHI; HITACHI nu poate fi tras la răspundere pentru aceste erori.

Русский

Технические характеристики, содержащиеся в данном руководстве, могут быть изменены HITACHI без 
предварительного уведомления, по причине постоянного внедрения последних инноваций. 
Несмотря на то, что мы принимаем все возможные меры для актуализации технических данных, при публикации 
возможны ошибки, которые HITACHI не может контролировать, и за которые не несет ответственности.



! C A U T I O N
This product shall not be mixed with general house waste at the end of its life and it shall be retired according to the ap-
propriated local or national regulations in a environmentally correct way.
Due to the refrigerant, oil and other components contained in Air Conditioner, its dismantling must be done by a professio-
nal installer according to the applicable regulations. Contact to the corresponding authorities for more information.

! P R E C A U C I Ó N
Éste producto no se debe eliminar con la basura doméstica al final de su vida útil y se debe desechar de manera respetuosa con el 
medio ambiente de acuerdo con los reglamentos locales o nacionales aplicables.
Debido al refrigerante, el aceite y otros componentes contenidos en el sistema de aire acondicionado, su desmontaje debe realizarlo un 
instalador profesional de acuerdo con la normativa aplicable. Para obtener más información, póngase en contacto con las autoridades 
competentes.

! V O R S I C H T
Dass Ihr Produkt am Ende seiner Betriebsdauer nicht in den allgemeinen Hausmüll geworfen werden darf, sondern entsprechend den 
geltenden örtlichen und nationalen Bestimmungen auf umweltfreundliche Weise entsorgt werden muss.
Aufgrund des Kältemittels, des Öls und anderer in der Klimaanlage enthaltener Komponenten muss die Demontage von einem Fa-
chmann entsprechend den geltenden Vorschriften durchgeführt werden. Für weitere Informationen setzen Sie sich bitte mit den ents-
prechenden Behörden in Verbindung.

! A D V E R T I S S E M E N T
Ne doit pas être mélangé aux ordures ménagères ordinaires à la fin de sa vie utile et qu’il doit être éliminé conformément à la réglemen-
tation locale ou nationale, dans le plus strict respect de l’environnement.
En raison du frigorigène, de l’huile et des autres composants que le climatiseur contient, son démontage doit être réalisé par un installa-
teur professionnel conformément aux réglementations en vigueur.

! AV V E R T E N Z E
Indicazioni per il corretto smaltimento del prodotto ai sensi della Direttiva Europea 2011/65/EU e D Lgs 4 marzo 2014 n.27
Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’ apparecchiatura indica che il prodotto alla fine della propria vita utile deve essere raccolto 
separatamente dagli altri rifiuti.
L’utente dovrà, pertanto, conferire l’apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri di raccolta differenziata dei rifiuti elettronici ed 
elettrotecnici, oppure riconsegnarla al rivenditore al momento dell’ acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente.
L’adeguata raccolta differenziata delle apparecchiature dismesse, per il loro avvio al riciclaggio, al trattamento ed allo smaltimento am-
bientalmente compatibile, contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di 
cui è composta l’ apparecchiatura. Non tentate di smontare il sistema o l’unità da soli poichè ciò potrebbe causare effetti dannosi sulla 
vostra salute o sull’ ambiente. Vogliate contattare l’ installatore, il rivenditore, o le autorità locali per ulteriori informazioni.
Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente può comportare l’applicazione delle sanzioni amministrative di cui all’articolo 50 
e seguenti del D.Lgs. n. 22/1997.

! C U I D A D O
O seu produto não deve ser misturado com os desperdícios domésticos de carácter geral no final da sua duração e que deve ser elimi-
nado de acordo com os regulamentos locais ou nacionais adequados de uma forma correcta para o meio ambiente.
Devido ao refrigerante, ao óleo e a outros componentes contidos no Ar condicionado, a desmontagem deve ser realizada por um insta-
lador profissional de acordo com os regulamentos aplicáveis. Contacte as autoridades correspondentes para obter mais informações.

! A D VA S E L !
At produktet ikke må smides ud sammen med almindeligt husholdningsaffald, men skal bortskaffes i overensstemmelse med de 
gældende lokale eller nationale regler på en miljømæssig korrekt måde.
Da klimaanlægget indeholder kølemiddel, olie samt andre komponenter, skal afmontering foretages af en fagmand i overenss-
temmelse med de gældende bestemmelser.
Kontakt de pågældende myndigheder for at få yderligere oplysninger.

! V O O R Z I C H T I G
Dit houdt in dat uw product niet wordt gemengd met gewoon huisvuil wanneer u het weg doet en dat het wordt gescheiden op een mi-
lieuvriendelijke manier volgens de geldige plaatselijke en landelijke reguleringen.
Vanwege het koelmiddel, de olie en andere onderdelen in de airconditioner moet het apparaat volgens de geldige regulering door een 
professionele installateur uit elkaar gehaald worden. Neem contact op met de betreffende overheidsdienst voor meer informatie.

! F Ö R S I K T I G H E T
Det innebär att produkten inte ska slängas tillsammans med vanligt hushållsavfall utan kasseras på ett miljövänligt sätt i enlighet med 
gällande lokal eller nationell lagstiftning. 
Luftkonditioneringsaggregatet innehåller kylmedium, olja och andra komponenter, vilket gör att det måste demonteras av en fackman i 
enlighet med tillämpliga regelverk.
Ta kontakt med ansvarig myndighet om du vill ha mer information.

! Π Ρ Ο Σ Ο Χ Η
Σημαίνει ότι το προϊόν δεν θα πρέπει να αναμιχθεί με τα διάφορα οικιακά απορρίμματα στο τέλος του κύκλου ζωής του και θα πρέπει να 
αποσυρθεί σύμφωνα με τους κατάλληλους τοπικούς ή εθνικούς κανονισμούς και με τρόπο φιλικό προς το περιβάλλον.
Λόγω του ψυκτικού, του λαδιού και άλλων στοιχείων που περιέχονται στο κλιματιστικό, η αποσυναρμολόγησή του πρέπει να γίνει από 
επαγγελματία τεχνικό και σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς.
Για περισσότερες λεπτομέρειες, επικοινωνήστε με τις αντίστοιχες αρχές.



! В Н И М А Н И Е
В края на своя технологичен живот този продукт не бива да се изхвърля заедно с общите битови отпадъци и трябва да се 
третира съгласно приетите местни или национални подзаконови нормативни актове по правилен от гледна точка на опазване 
на околната среда начин. Поради охладителя, маслото и останалите компоненти, съдържащи се в климатика, разглобяването 
му задължително се извършва от професионален техник съгласно приложимите подзаконови нормативни актове. За повече 
информация се свържете със съответните органи.

! P O Z O R
Tento výrobek nesmí být na konci své životnosti likvidován v rámci běžného komunálního odpadu, nýbrž ekologickým způsobem v 
souladu s příslušnými místními nebo vnitrostátními předpisy.
Vzhledem k chladivu, oleji a dalším komponentům obsaženým v klimatizačním zařízení musí jeho demontáž provádět odborný instalatér 
v souladu s platnými předpisy. Více informací lze získat od příslušných orgánů.

! H O I AT U S
Seda toodet ei tohi kasutusea lõpus ära visata üldiste olmejäätmete hulka ja see tuleb kõrvaldada kooskõlas asjaomaste kohalike või 
riiklike eskirjadega vastavalt keskkonnanõuetele.
Kuna õhukonditsioneer sisaldab jahutusvedelikku, õli ja muid komponente, tohib seda lahti võtta ainult paigaldusspetsialist vastavuses 
kohaldatavate eeskirjadega. Lisateabe saamiseks võtta ühendust vastavate ametiasutustega.

! F I G Y E L M E Z T E T É S
Élettartama végén a termék az általános háztartási hulladékkal nem keverendő; ártalmatlanítását a vonatkozó helyi vagy nemzeti 
előírásoknak megfelelően, környezetvédelmi szempontból helyesen kell végezni.
A légkondicionálóban található hűtőfolyadék, olaj vés egyéb anyagok miatt ennek szétszerelését a vonatkozó előírásoknak megfelelően,
szakembernek kell végeznie. További információért forduljon az illetékes hatósághoz.

! U Z M A N Ī B A
Pēc produkta lietošanas beigām to nedrīkst jaukt ar vispārējiem mājsaimniecības atkritumiem, un saskaņā ar attiecīgajiem vietējiem vai 
nacionālajiem noteikumiem tas jālikvidē videi draudzīgā veidā.
Sakarā ar dzesējošo vielu, eļļu un citām sastāvdaļām, kas atrodas gaisa kondicionētājā, tā demontāža, saskaņā ar piemērojamiem 
noteikumiem, jāveic profesionālam uzstādītājam. Sazinieties ar attiecīgajām iestādēm, lai saņemtu plašāku informāciju.

! Į S P Ė J I M A S
Pasibaigus eksploatacijos laikui, šis produktas neturi būti maišomas su buitinėmis atliekomis ir turi būti išmetamas laikantis 
aplinkosaugos požiūriu tinkamų vietinių ar nacionalinių reglamentų. 
Dėl aušinimo medžiagos, alyvos ir kitų komponentų, esančių oro kondicionieriuje, jo išmontavimą turi atlikti profesionalus montuotojas 
pagal galiojančias taisykles. Norėdami gauti daugiau informacijos, susisiekite su atitinkamomis institucijomis.

! O S T R O Ż N I E
Po zakończeniu okresu użytkowania produktu, nie należy go wyrzucać z odpadami komunalnymi, lecz dokonać jego usunięcia w 
sposób ekologiczny zgodnie z obowiązującymi w tym zakresie przepisami prawa lokalnego lub krajowego.
Ponieważ klimatyzatory zawierają czynniki chłodnicze i oleje oraz innego rodzaju elementy składowe, ich demontaż należy powierzyć 
wskazanemu w obowiązujących przepisach specjalistycznemu podmiotowi. Szczegółowe informacje na ten temat można uzyskać, 
kontaktując się z właściwymi organami władzy samorządowej.

! P R E C A U Ț I E
Acest produs nu trebuie aruncat la gunoiul menajer la sfârșitul duratei sale de viață, ci trebuie scos din uz în conformitate cu 
reglementările locale sau naționale adecvate și într-un mod corect din punct de vedere al protecției mediului.
Datorită agentului frigorific, a uleiului și a altor componente ale aparatului de aer condiționat, demontarea acestuia trebuie făcută de un 
instalator profesionist în conformitate cu reglementările aplicabile. Contactați autoritățile competente pentru mai multe informații.

! П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е
Этот продукт не должен утилизироваться вместе с обычными бытовыми отходами по истечению срока службы, а сдан в 
экологические пункты сбора в соответствии с местными или национальными нормами.
Из-за хладагента, масла и других компонентов, содержащихся в кондиционере, его демонтаж должен выполняться 
профессиональным установщиком в соответствии с действующими правилами. Для получения дополнительной информации 
свяжитесь с соответствующими органами.
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DE
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1 GENERAL INFORMATION

1.1 GENERAL NOTES
No part of this publication may be reproduced, copied, filed 
or transmitted in any shape or form without the permission of 
Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning Spain, S.A.U.

Within the policy of continuous improvement of its products, 
Johnson Controls-Hitachi Air Conditioning Spain, S.A.U. 
reserves the right to make changes at any time without prior 
notification and without being compelled to introducing them into 
products previously sold. This document may therefore have 
been subject to amendments during the life of the product.

HITACHI makes every effort to offer correct, up-to-date 
documentation. Despite this, printing errors cannot be controlled 
by HITACHI and are not its responsibility.

As a result, some of the images or data used to illustrate this 
document may not refer to specific models. No claims will be 
accepted based on the data, illustrations and descriptions 
included in this manual.

No type of modification must be made to the equipment without 
prior, written authorisation from the manufacturer.

1.2 PRODUCT GUIDE
1.2.1 Prior check

? N O T E
Check, depending on the name of the model, the type of air conditioning 
system fitted, the abbreviated code and reference in this instruction 
manual. This Installation and Operating Manual only refers to  
RPI-(0.4-6.0)FSN5E units.

Check, in accordance with the Installation and Operating 
Manuals included with the outdoor and indoor units, that all the 
information necessary for the correct installation of the system is 
included. If this is not the case, please contact your distributor.

1.2.2 Classification of indoor unit models

Unit type (indoor unit): RPI

Position-separating hyphen (fixed)

Capacity (HP): (0.4-6.0)

FS: SYSTEM FREE

N: R410A refrigerant

5: Series

E : Made in Europe

XXX – XX FS N 5 E

1.3 SAFETY
1.3.1 Symbols used

During normal air conditioning system design work or unit 
installation, greater attention must be paid in certain situations 
requiring particular care in order to avoid injuries and damage to 
the unit, the installation or the building or property.

Situations that jeopardise the safety of those in the surrounding 
area or that put the unit itself at risk will be clearly indicated in 
this manual.

To indicate these situations, a series of special symbols will be 
used to clearly identify these situations.

Pay close attention to these symbols and to the messages 
following them, as your safety and that of others depends on it.

! D A N G E R
•	 The	 text	 following	 this	 symbol	 contains	 information	 and	

instructions	relating	directly	to	your	safety	and	physical	wellbeing.
•	 Not	taking	these	instructions	into	account	could	lead	to	serious,	

very	 serious	 or	 even	 fatal	 injuries	 to	 you	 and	 others	 in	 the	
proximities	of	the	unit.

In the texts following the danger symbol you can also find 
information on safe procedures during unit installation.

! C A U T I O N
• The	 text	 following	 this	 symbol	 contains	 information	 and	

instructions	 relating	 directly	 to	 your	 safety	 and	 physical	
wellbeing.

• Not	taking	these	instructions	into	account	could	 lead	to	minor	
injuries	to	you	and	others	in	the	proximities	of	the	unit.

• Not	 taking	 these	 instructions	 into	 account	 could	 lead	 to	 unit	
damage.

In the texts following the caution symbol you can also find 
information on safe procedures during unit installation.

? N O T E
• The text following this symbol contains information or instructions that 

may be of use or that require a more thorough explanation.
• Instructions regarding inspections to be made on unit parts or systems 

may also be included.
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1.3.2 Additional information about safety

! D A N G E R
•	 HITACHI	is	not	able	to	foresee	all	the	circumstances	which	may	

result	in	a	potential	danger.
•	 Do	not	pour	water	in	the	indoor	or	outdoor	unit.	These	products	

are	fitted	with	electric	components.	If	water	comes	into	contact	
with	 electric	 components,	 this	 will	 cause	 a	 serious	 electric	
shock.

•	 Do	not	handle	or	adjust	the	safety	devices	inside	the	indoor	and	
outdoor	units.	The	handling	or	adjustment	of	these	devices	may	
result	in	serious	accident.

•	 Do	not	open	the	service	cover	or	access	panel	of	the	indoor	and	
outdoor	units	without	disconnecting	the	main	supply.

•	 In	 the	 event	 of	 fire,	 switch	 off	 the	 mains,	 put	 out	 the	 fire	
immediately	and	contact	your	service	supplier.

•	 Check	that	the	earth	cable	is	correctly	connected.
•	 Connect	the	unit	to	a	circuit	breaker	of	the	specified	capacity.

! C A U T I O N
• Refrigerant leaks may hinder respiration as the gas displaces the air 

in the room.
• Fit the indoor unit, the outdoor unit, the remote control and the cable 

at a minimum of 3 metres away from sources of strong radiation from 
electromagnetic waves, such as medical equipment.

• Do not use sprays, such as insecticides, varnishes or enamels or any 
other inflammable gas within a metre of the system.

• If the circuit breaker or supply fuse of the unit comes on frequently, 
stop the system and contact the service suppler.

• Do not carry out maintenance or inspection work yourself. This work 
must be carried out by qualified service personnel with suitable tools 
and resources for the work.

• Do not place any foreign material (branches, sticks, etc.) in the air 
inlet or outlet of the unit. These units are fitted with high speed fans 
and contact with any object is dangerous.

• This appliance must be used only by adult and capable people, 
having received the technical information or instructions to handle this 
appliance properly and safely.

• Children should be supervised to ensure that they do not play with 
the appliance.

? N O T E
• The air in the room should be renewed and the room ventilated every 

3 or 4 hours.
• The system fitter and specialist shall provide anti-leak safety in 

accordance with local regulations.

1.4 PURPOSE OF THIS MANUAL
This air conditioner has been designed for standard air 
conditioning for human beings. For use in other applications, 
please contact your HITACHI dealer or service contractor.

The air conditioning system should only be installed by qualified 
personnel, with the necessary resources, tools and equipment, 
who are familiar with the safety procedures required to 
successfully carry out the installation.

The supplementary information about the purchased products 
is supplied in a CD-ROM, which can be found bundled with the 
outdoor unit. In case that the CD-ROM is missing or it is not 
readable, please contact your HITACHI dealer or distributor.

PLEASE READ THE MANUAL AND THE FILES ON THE 
CD-ROM CAREFULLY BEFORE STARTING WORK ON THE 
INSTALLATION OF THE AIR CONDITIONING SYSTEM. 
Failure to observe the instructions for installation, use and 
operation described in this documentation may result in 
operating failure including potentially serious faults, or even the 
destruction of the air conditioning system.

It is assumed that the air conditioning system will be installed 
and maintained by responsible personnel trained for the 
purpose. If this is not the case, the customer should include all 
the safety, caution and operating signs in the native language of 
the personnel responsible.

Do not install the unit in the following places, as this may lead to 
a fire, deformities, rusting or faults:
• Places where oil is present (including oil for machinery).
• Places with a high concentration of sulphurous gas, such as 

spas.
• Places where flammable gases may be generated or 

circulate.
• Places with a saline, acidic or alkaline atmosphere.

Do not install the unit in places where silicon gas is present. Any 
silicon gas deposited on the surface of the heat exchanger will 
repel water. As a result, the condensate water will splash out 
of the collection tray and into the electrical box. Water leaks or 
electrical faults may eventually be caused.

Do not install the unit in a place where the current of expelled 
air directly affects animals or plants as they could be adversely 
affected.
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2 NAME OF PARTS

  � RPI-0.4FSN5E
































No. Part name
1 Fan casing

2 Fan 

3 Fan motor

4 Heat exchanger

5 Header

6 Expansion valve

7 Air filter

8 Refrigerant gas pipe connection

9 Refrigerant liquid pipe connection

10 Electrical control box

11 Air inlet 

12 Air outlet

13 Drain pump

14 Drain pipe connection

15 Filter fixing tabs (upper side)

16 Filter fixing tabs (lower side)
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  � RPI-(0.6-1.5)FSN5E




 

























No. Part name
1 Fan casing

2 Fan 

3 Fan motor

4 Heat exchanger

5 Header

6 Expansion valve

7 Air filter

8 Refrigerant gas pipe connection

9 Refrigerant liquid pipe connection

10 Electrical control box

11 Air inlet 

12 Air outlet

13 Drain pump

14 Drain pipe connection

15 Filter fixing tabs (upper side)

16 Filter fixing tabs (lower side)
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  � RPI-(2.0-3.0)FSN5E





 

























No. Part name
1 Fan casing

2 Fan 

3 Fan motor

4 Heat exchanger

5 Header

6 Expansion valve

7 Air filter

8 Refrigerant gas pipe connection

9 Refrigerant liquid pipe connection

10 Electrical control box

11 Air inlet 

12 Air outlet

13 Drain pump

14 Drain pipe connection

15 Filter fixing tabs (upper side)

16 Filter fixing tabs (lower side)
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  � RPI-(4.0-6.0)FSN5E




 

























No. Part name
1 Fan casing

2 Fan 

3 Fan motor

4 Heat exchanger

5 Header

6 Expansion valve

7 Air filter

8 Refrigerant gas pipe connection

9 Refrigerant liquid pipe connection

10 Electrical control box

11 Air inlet 

12 Air outlet

13 Drain pump

14 Drain pipe connection

15 Filter fixing tabs (upper side)

16 Filter fixing tabs (lower side)
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3 UNITS INSTALLATION

! D A N G E R
•	 Check	to	ensure	that	the	accessories	are	packed	with	the	indoor	

unit.
•	 Do	not	install	the	indoor	units	outdoors.	If	installed	outdoors,	an	

electric	hazard	or	electric	leakage	will	occur.
•	 Consider	the	air	distribution	from	each	indoor	unit	to	the	space	

of	 the	 room,	and	select	a	suitable	 location	so	 that	uniform	air	
temperature	in	the	room	can	be	obtained.	It	is	recommended	that	
the	indoor	units	be	installed	2.3	to	3	meters	from	the	floor	level.	If	
the	unit	is	installed	higher	than	3	meters,	it	is	also	recommended	
that	 a	 fan	 be	 utilised	 to	 obtain	 uniform	 air	 temperature	 in	 the	
room.

•	 Avoid	 obstacles	 which	 may	 hamper	 the	 air	 intake	 or	 the	 air	
discharge	flow.

•	 Pay	attention	to	the	following	points	when	the	indoor	units	are	
installed	in	a	hospital	or	other	places	where	there	are	electronic	
waves	from	medical	equipment,	etc.

•	 Do	not	 install	 the	 indoor	units	where	 electromagnetic	wave	 is	
directly	 radiated	 to	 the	 electrical	 box,	 remote	 control	 cable	 or	
remote	control	switch.

•	 Install	the	indoor	units	and	components	as	far	as	practical	or	at	
least	3	meters	from	the	electromagnetic	wave	radiator.

•	 Prepare	a	steel	box	and	 install	 the	remote	control	switch	 in	 it.	
Prepare	a	steel	conduit	tube	and	wire	the	remote	control	cable	in	
it.	Then	connect	the	ground	wire	with	the	box	and	tube.

•	 Install	a	noise	filter	when	the	power	supply	emits	harmful	noises.
•	 This	unit	is	exclusive	non	electrical	heater	type	indoor	unit.	It	is	

prohibited	to	install	a	electrical	heater	in	the	field.
•	 Mount	 suspension	 bolts	 using	 M10	 (W3/8)	 as	 size,	 as	 shown	

below:
•	 Do	not	put	any	foreign	material	into	the	indoor	unit	and	check	to	

ensure	that	none	exist	in	the	indoor	unit	before	the	installation	
and	test	running.	Otherwise	a	fire	or	failure,	etc.,	may	occur.

! C A U T I O N
• Do not install the indoor units in a flammable environment to avoid a 

fire or an explosion.
• Check to ensure that the ceiling slab is strong enough. If not strong 

enough, the indoor unit may fall down on you.
• Do not install the indoor units, outdoor unit, remote control switch and 

cable within approximately 3 meters of strong electromagnetic wave 
radiators such as medical equipment.

• Do not install the indoor units in a machinery shop or kitchen where 
vapor from oil or mist flows to the indoor units. The oil will deposit on 
the heat exchanger, thereby reducing the indoor unit performance, 
and may deform. In the worst case, the oil damages the plastic parts 
of the indoor unit.

• To avoid any corrosive action to the heat exchangers, do not install 
the indoor units in an acid or alkaline environment.

• When lifting or moving the indoor unit, use appropriate slings to avoid 
damage and be careful not to damage the insulation material on units 
surface.

I-Beam
Suspension Bolts 

(W3/8 or M10)

For Concrete 
Slab 150~160mm

Sling Bolt 
(W3/8 or M10)

Square 
washers

Wooden Bar 
(60mm to 90mm Square)

Steel

Concrete Nuts

Anchor Bolt
Wooden Beam

3.1 UNIT INSTALLATION
3.1.1 Installation

Install the indoor unit with a proper clearance around it paying careful attention of installation direction for the piping, wiring and 
maintenance working space, as shown below. 

  � Service Space

RPI-0.4FSN5E RPI-(0.6-1.5)FSN5E
(mm)
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RPI-(2.0-3.0)FSN5E

RPI-(4.0-6.0)FSN5E

  � Mounting the suspension bolts

 - Using the dimension shown above select the final 
location and installation direction of the Indoor Unit 
paying careful attention to the space for the piping, wiring 
and maintenance.

 - Install the sling bolts, M10 or greater are also 
recommended, and suspend the indoor unit using the 
following steps:

1 Hook suspension bracket to the nut and washer of each sling 
bolt, as shown, starting from one side.

2 After checking the nut and washer are correctly fixed by the 
retainers of the suspension bracket, hook the suspension 
bracket of the other side to nut and washer.

Left side

Suspension 
bolt

Suspension 
bracket

Inlet air

Washer
Nut

Right side

Washer

Nut

  � Drain pan level

FRONT VIEW

Condensate drain connection

 - Make sure that the foundation is flat, taking into account 
the maximum foundation gradient.

 - The unit should be installed so that one side of the unit 
is slightly (approximately 5mm) lower than the other 
side, in order to avoid the incorrect position of the drain 
discharge.

Tighten the nuts of the suspension bolts with the suspension 
brackets after adjustment is completed. Special plastic paint 
must be applied to the bolts and nuts in order to prevent them 
from loosening.

? N O T E
Keep the unit as well as relevant equipment covered with the vinyl cover 
during installation work.
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3.1.2 Connecting field supply duct and suction air filter servicing

  � Field supply duct installation

Fix the flexible air duct to external faces of unit flanges (the unit is equipped with factory supply flanges for this purpose).

It is recommended to use a flexible field supply duct portion in order to avoid any abnormal sound vibration.

RPI units are supplied with standard air filter at the suction side. This filter is provided for the cases in which no suction duct is 
applied (or it is very short).

Standard air filter 
(factory-supplied)

Air filter (factory-supplied or 
adapted factory one)

Fig. 1

Fig. 2

It is recommended the following indications depending on the installation.
 - Keep the standard air filter in case of no suction duct is applied (fig.1).
 - In case of applying suction duct, it is recommended to apply air filter at the inlet point of suction duct, removing the standard 

air filter of the unit (fig. 2).

  � Suction air filter servicing

  

Do not remove this 
screw

1 Remove the stay support (4 screws) from the unit.
2 Remove the cover. 
3 The filter is held by a tab (2x) in the cover. The filter must be gently pushed in order to make it come off from the tab. 

4 To put the filter back in place, pass the filter through the lateral guides and fit it in the upper tabs. Then push the filter in order to 
insert it in the bottom tabs.
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  � Air inlet direction change



 



Inlet air 
direction

Inlet cover

Bottom cover

Optional inlet air direction

Change inlet 
cover side

For RPI-(2.0-6.0)FSN5E units, Air inlet direction could be modified by changing inlet cover direction as shown in the diagram.

For RPI-(0.4-1.5)FSN5E units the air inlet direction can be modified by adding and optional accessory specifically designed for this 
purpose.

3.1.3 Fan performance curve

These units provide three options for the installation: High static pressure, standard static pressure or Low static pressure conditions 
in each particular installation, as shown below Fan Performance Curve. 
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RPI-(0.8-1.0)FSN5E RPI-1.5FSN5E
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  � Fan speed availability according to the selected external static pressure

According to the selected of External Static Pressure configuration (through the optional function C5) the fan speeds available in the 
Remote Control Switch are the ones show as example in the following pictures.
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? N O T E
"High H" speed available only with PC-ARFP(1)E remote control switch.

3.1.4 Static pressure setting

RPI units have been provided by three Static Pressure levels regulation depending on the installation requirements.

High Static Pressure, Standard Static Pressure (Factory setting) and Low Static Pressure conditions are available.

Static Pressure setting shall be made from the Remote Control Switch. For changing to High and Low Static Pressure level, refer to 
Installation and Operation Manual remote control. 

4 REFRIGERANT PIPING CONNECTION
Position of piping connection is the following:         mm (±2)

RPI-(0.4-1.5)FSN5E

Liquid piping connection

Gas piping connection

Drain pipe 
connection

RPI-(2.0-6.0)FSN5E

Liquid piping connection

Gas piping connection

2.0 - 3.0 HP 4.0 - 6.0 HP
a 192 198
b 167 173
c 132 138

Drain pipe 
connection

4.1 SIZE OF PIPING CONNECTION

  � Piping size

mm (in)

Model RPI 0.4-1.5 2.0 2.5/3.0 4.0-6.0

Gas piping Ø 12.7 
(1/2”)

Ø 15.88 
(5/8”)

Ø 15.88 
(5/8”)

Ø 15.88 
(5/8”)

mm (in)

Model RPI 0.4-1.5 2.0 2.5/3.0 4.0-6.0

Liquid piping Ø 6.35 
(1/4”)

Ø 6.35 
(1/4”)

Ø 9.52 
(3/8”)

Ø 9.52 
(3/8”)
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5 DRAIN PIPING

5.1 GENERAL

? N O T E
• Install drainage in accordance with national and local codes.
• If there is excessive clearance between the drain pipe connection and 

the drain hose, add a sealing material between both parts in order to 
fit and not deform the drain hose.

! C A U T I O N
• Do not create an upper-slope or rise for the drain piping, since drain 

water will flow back to the unit and leakage to the room will occur 
when the unit operation is stopped.

• Do not connect the drain pipe with sanitary or sewage piping or any 
other drainage piping.

• When the common drain piping is connected with other indoor units, 
the connected position of each indoor unit must be higher than the 
common piping. The pipe size of the common drain pipe must be 
large enough according to the unit size and number of unit.

Common drain piping

1/25~1/100 Down Slope

• Drain piping will require insulating if the drain is installed in a location 
where condensation forming on the outside of drain pipe may drop 
and cause damage. The insulation for the drain pipe must be selected 
to insure vapor sealing and prevent condensation forming.

• Drain trap should be installed next to indoor unit. This trap must be 
designed to good practice and be checked  with water (charged) 
and tested for correct flow. Do not tie or clamp the drain pipe and 
refrigerant pipe together.

After performing drain piping work and electrical wiring, check to 
ensure that water flows smoothly as in the following procedure:

  �  Checking with drain-up mechanism and float 
switch

 - Switch ON the power supply.
 - Pour approximately 1.8 liters of water into the drain pan. 

Then float switch stops the system automatically. In this 
operations the drain pump does not stops.

 - Check to ensure that the water flows smoothly or whether 
no water leakage occurs.  When water cannot be found 
at the end of the drain piping, pour another approximately 
1.8 liters of water into the drain pan.

 - Switch OFF the power supply after.

? N O T E
Pay attention to the thickness of the insulation when the left side piping is 
performed. If it is too thick, piping can not be installed in the unit.

5.2 DRAIN PIPE CONNECTION
1 Prepare a polyvinyl chloride pipe with a 32mm outer 

diameter.
2 Fasten the tubing to the drain hose with an adhesive and 

the clamp. The drain piping must be performed with a down-
slope pitch of 1/25 to 1/100.

Gradient of Drain piping

M
ax

.  
85

0m
m

1/25~1/100  
down slope

3 Insulate the drain pipe after connecting the drain hose. 
Insulation (field-supplied)

S
id

e 
U

ni
t

1/25~1/100 
down slope

Polyvinyl chloride tube 
(field-supplied)

Clamp Drain 
piping
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6 ELECTRICAL WIRING

6.1 ELECTRICAL WIRING CONNECTION FOR INDOOR UNIT
6.1.1 Electrical box location

The service panel for the fan motor of the indoor unit is provided at the bottom side of the unit, and the service panel for the 
electrical box is provided at the right side of the unit as shown below.

RPI-(0.4-1.5)FSN5E

Wiring 
connection

Liquid pipe

Gas pipe Drain hose

Electrical 
box

RPI-(2.0-6.0)FSN5E

Wiring 
connectionLiquid pipe

Gas pipe Drain hose

Electrical 
box

6.1.2 Electrical wiring installation

1 Open the bottom side Service Panel.
2 Cut out the centre of the rubber bushing in the wiring 

connection hole of the unit showed above and of the 
electrical box shown below.

3 Connect the power supply and ground wires to the terminals 
in the electrical box as shown below.

4 Connect the wires between the indoor unit and the outdoor 
unit to the terminals 1 and 2 in the electrical box.

5 Connect the cable of the Remote Control Switch to the 
terminals A and B in electrical box.

6 Tightly fix the wires with the cord clamp inside the indoor 
units.

7 Seal the wiring connection hole after running the cables 
with the seal material (cover plate) to protect the unit from 
condensed water and insects.

! C A U T I O N
Use twisted shielded pair cable or shield pair cable for transmission wires 
between the indoor and the outdoor units, and connect the shielded part 
to the earth screw in the electrical box of the indoor unit as shown in the 
figure.

6.1.3 Electrical box layout

RPI-(0.4-1.5)FSN5E
PCB

TB
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RPI-(2.0-3.0)FSN5E
PCB

TB

RPI-(4.0-6.0)FSN5E
PCB2PCB1

TB

6.1.4 Terminal board connections

Remote control  
(PC-ARFP(1)E)

Transmission 
wires

Power supply wires 
(single phase) Earth Screw
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6.2 SETTINGS OF DIP SWITCHES
Quantity and position of Dip switches

Dips switches position is the following:

! C A U T I O N
Before setting dips switches, firstly turn off power source and set the 
position of the dips switches. If the switches are set without turning off the 
power source, the contents of the setting are invalid.

DSW3: Indoor unit capacity setting

No setting is required, due to setting before shipment. This dip 
switch is utilized for setting the capacity code which corresponds 
to the Horse Power of the indoor unit.

HP 0.4 0.6 0.8 1.0

Factory setting

HP 1.5 2.0 2.5 3.0

Factory setting

HP 4.0 5.0 6.0

Factory setting

DSW4: Model setting

No setting is required. This switch is utilized for setting the 
model code which corresponds to the indoor unit type.

Indoor Unit Model DSW4 Setting

RPI

DSW5 and RSW2: Refrigerant system number setting

Setting is required. Setting position before shipment in:

DSW5 RSW2

Here is set DSW5 and RSW2 before shipment up to 63 can be set.

Example setting 5 system RSW2

 
All pins are OFF

 
Fix to 5

DSW6 and RSW1: Indoor unit number setting

The below figure indicates the position before shipment.

DSW6 RSW1

Here is set DSW6 and RSW1 before shipment up to 63 can be set.

Example setting nº16 RSW1

DSW7: Fuse Recover

Factory setting

In case of applying high voltage to the terminal 1,2 of 
TB1, the fuse on the PCB1(M) is cut. In such a case, 
firstly correct the wiring to TB1 and then turn ON #1 (as 
showing beside)

DSW9: Optional function

Factory setting

? N O T E
• The mark “ ■” indicates position of dips switches. Figures show setting 

before shipment or after selection.
• To set the position of the rotary switches, insert a screwdriver into the 

groove of the RSW.

09

8
7 654

3
21

Indication

Use flathead driver




